
ВЕСКА ГОРТАЛЬ ІВАЦЭВІЦКАГА РАЁНА:
ГІСТОРЫЯ, СУЧАСНАСЦЬ, МОВА

Горталь -  вёска ў Целяханскім пасялковым савеце, што размешчана 
за 50 км на паўднёвы ўсход ад раённага цэнтра г. Івацэвічы. Упершыню 
згадваецца ў пісьмовых крыніцах у 1539 годзе пад назвай (на рускай мове) 
Гортоль (Ортел, Гортель, Ортель). Паселішча належала да аднайменнага 
маёнтка. У 1567 годзе Горталь -  уладанне Кішкаў па Радзівілах. Па іншых 
звестках гэтае паселішча ўпамінаецца ў “Пісцовай кнізе” былога Пінскага 
староства, складзенай у 1561-1566 гадах пінскім і кобрынскім старастам 
Лаўрынам Войнам. Пры апісанні Вядскай воласці ён піша пра дарогу, якая 
звязвала Бабровічы з Горталем. 3 1795 года паселішча ўвайшло ў склад



Расійскай імперыі. У 1874 годзе (па іншых звестках -  у 1876 годзе 
Горталь -  вёска Целяханскай воласці Пінскага павета Мінскай губерні, дз 
пражывала 218 чалавек. Паселішча ўваходзіла ў Целяханскі царкоўні 
прыход. У 2005 годзе тут налічвалася 1060 жыхароў і 338 гаспадарак [3,95-91 
135-136,204; 4, с. 67-71,108-109,210; 5, с. 467-468; 6, с. 378-379; 11, с. 476].

Для запісу дыялектнага матэрыялу намі была выкарыстана праграм 
“Атласа гаворак Выганаўскага Палесся. Фанетыка. Марфалогія. Лексіка 
(дапрацаваны варыянт, 128 пытанняў), а таксама т.зв. вялікая (нова* 
праграма: “Як у вас гавораць?” (210 пытанняў па лексіцы) [15, с. 32—35 
Дьіялектны матэрыял у в. Горталь (мясц. назва: Нбртол’; жыхарь 
кортол ’цы, Ы рт ол’ец, hopmon ’анка) быў запісаны ў верасні 2013 
красавіку 2014 годзе ад мясцовых жыхароў Юнчыка Аляксея Трафімавіч; 
1950 года нараджэння, і Юнчык Веры Уладзіміраўны, 1953 год 
нараджэння.

Разгледзім комплекс моўных асаблівасцей, якія характарызуюц 
гаворку в. Горталь Івацэвіцкага раёна.

Даследуемай гаворцы ўласцівы пяціфанемны склад галосных гука 
[а], [е], [о], [ыОЛ [у]- Найперш адзначым такую адметную рысу дадзена 
гаворкі, як захаванне гістарычнага *оў ненаціскным становішчы пасл 
цвёрдых зычных, г.зн. о к а н н е :  dopóha, Kopova, ho nova, молоко, с'ёнс 
л ’ёто, уысоко, жыто і інш,[15, к. 1].

Адна з найболып яркіх і спецыфічных асаблівасцей націскног 
вакалізму вывучаемай гаворкі -  гэта рэалізацыя галоснага [ё] на месці 
этымалагічнага *о ў складахпад націскам: бёл’ш, \ёз, ven, уёл, корёу/кс 
пёйдз’еш, нёс, стёл, кён’, кёт [15, к. 2].

Вельмі выразнай і паказальнай адметнасцю разглядаемай гаворі 
з’яўляецца вымаўленне гука [е] ў наступных пазіцыях: на мест 
гістарычных *е, *'fe ў першым пераднаціскным складзе пасля губны 
зычных: vecna, беда, vedpo, мешок, песок; на месцы этымалагічных *е (*ь 
у першым пераднаціскным складзе пасля гістарычных *з, *с, *н, [ц ’] <*і 
[Oj  ’] <*д: з ’ем л’а, с ’ело, ц'епёр, д з’ен ’бк, але н 'і ма, н ’іма; на мест 
этымалагічнага ę ў пераднаціскных і паслянаціскных складах у слова 
тыпу: / и  ’ед ’ew, зл 'екам/с ’а, зл ‘екац 'іса, зайец, памец ’, але уз 'ела i vj ’алс 
Аднак у адпаведнасці з гістарычным націскным *Ф:, апрача [е], спарадычн 
зафіксаваны галосны [ё]: л ’ес, с ’е'но, cu ’eh, хл ’ew, v 'ёц ёр, у ’ёц ’ор, л ’ётс 
л ’ёс, с ’ёно, сн ’ёН, хл ew, л ’ёто і інш. [15, к. 4-7, 7а, 12-15].

Характэрная асаблівасць даследуемай гаворкі -  гэта вымаўленне гук 
[о] на месцы націскнога і паслянаціскнога этымалагічнага * 
адпаведнаў лексемах дал ’око, оўйо'с, уёчор, бёроИ, а таксама захаванн 
названага гістарычнага галоснагаў націскной пазіцыі пасля цвёрды 
зычных у слове мед [15, к. 8-10, 11, 11а].



Найболыл яркай і значнай адметнасцю сістэмы кансанантызму 
дадзенай гаворкі з’яўляецца розная рэалізацыя губных і пярэднеязычных: 
губныя цвёрдыя перад этымалагічнымі *е /ва ўсіх пазіцыях/, 
*тЬ/у ненаціскных складах/: vecna, бёрок, venop, до м ен’ё, пёршы, беда, 
vedpo, мешок, песок; мяккія -  перад гістарычным *і: заб'ірац'і, nov’iif’i, 
м ’іска, п ’ісац’і, р о б ’іц'і; этымалагічныя *з, *с, *н, [ц ’] <*т, {дз'] <*д, *л 
мяккія перад гістарычнымі *е (*ь), *і: з ’емл’а, с ’ело, н ’і*ма, н'іма, ц ’епёр, 
дз’ен ’0к;з’іма, кос’іц ’і, н ’ім/ка, ходз’іц'і; ал'ё, л ’едз’, пол’е; кол’і, л ’іпа, 
л ’іц ’і, ходз’іл ’і [15, к. 6, 7а, 22, 24, 25, 27, 28].

Выразная асаблівасць вывучаемай гаворкі -  гэта пераход 
этымалагічных “паўмяккіх” *д\ *т' перад *е, *і, гістарычных мяккіх *д’, 
*т’ перад націскным *h ў палаталізаваныя зычныя [дз'], [цг}\ дз ’ен ц ’епёр; 
ходз ’іц 'і, ц ’іхо; дз ’ед, ц ’ен ’. Акрамя гэтага, у падобных умовах спарадычна 
адзначаны мяккія [дзд’], [цт ’] ([03d’] -  вымаўленне [дз] з прыгукам [Э], \цтг\ 
-увымаўленне [ц\ з прыгукам [ш]), [д ’], [т ’]: дзд’ен ‘, ц""епёр, ходзд’іцт’і, 
if' ’іхо, дзд ’ед, цт ’ен ’; д ’ен ’, т ’епёр, ход ’іт ’і, т ’іхо, д 'ед, т ’ен Аднак на 
канцы дзеясловаў у форме трэцяй асобы адзіночнага і множнага ліку 
эгымалагічны мяккі *т паслядоўна ацвярдзеў: гён ходз’іт, нос’іт, \оны  
хбдз’ат, нбс’ат [15, к. 32-35].

Істотнай адметнасцю разглядаемай гаворкі з ’яўляецца рэалізацыя 
мяккіх зычных у гістарычныхспалучэннях *гы, *кы, *хы, што ўзніклі пры 
ўтварэнні поўных форм прыметнікаў: dowh’i, коротк’і, тбнк’і, ц ’іх’і. 
Аднак у пазіцыі перад галосным [е] ў прыметніках ніякага роду 
адзіночнага ліку зычныя [А], [к], [х] захаваліся цвёрдымі; dówhe, dówheiie, 
коротке, короткейе, ц'іхе, ц ’іхейе [15, к. 26, 31].

Паказальная асаблівасць даследуемай гаворкі -  гэта наяўнасць 
пераважна толькі цвёрдых этымалагічных *р, *ж, *ш, *ч, *ц у пэўных 
пазіцыях: рёчка, hpex,nope3aw, порадок, hpad, але дз epevo; жар, жыто, на 
межё; шапка, ол’ёшына; убчы, очы, лохачё ‘буякі, дурніцы’; 
молодз 'іца.цацка, хлопцы, цеп, цёмка [15, к. 36-38].

Неадназначны і своеасаблівы ў дадзенай гаворцы галосны [в], што 
паходзіць з *в, *л. У пазіцыі перад галосным ён рэалізуецца ў губна-зубны 
[v]: vdnia, voda, уол’ны, v’ёц'ор, плы\у і інш. Сустракаецца губна-зубны [v] 
і ў пачатковым становішчы перад зычнымі: v s ’ала, \ ’йун ‘уюн’і інш. Аднак 
у пазіцыіпасля галоснага гука перад зычным і ў канцавым становінгчы 
зычны [в] (< *в, *л) даў рэфлекс губна-губнога [w]: ломка, npdwda, dowh’i, 
куп’iw. Акрамя гэтага, паўгалосны [ў] зафіксаваны ўнаступнай 
словаформе: оўйос [15, к. 9,12,41].

Вельмі яркая адметнасць вывучаемай гаворкі -  гэта вымаўленне 
фарынгальнага (глотачнага) зычнага [h\. кусты, hópod, кадз'ўка, з Hoh’i



іінш. Зрэдку ўжываецца тут і выбухны [g]: hyc 'і g ’epg ’ёчуг, 
‘ryci гагочуць’.

Адрознай асаблівасцю разглядаемай гаворкі з’яўляецца таксам 
захаванне звонкіх зычных у канцавым становішчы і ў сярэдзіне слов 
перад глухімі: дуб, vĆ3, нёж, колод, казка, закадка, кубка, нёжк, 
[15, к. 39, 40]. Часам на канцы слова назіраецца частковае аглушэнне гэты: 
зычных: дуб", vĆ3c.

Яшчэ адна істотная адметнасць даследуемай гаворкі -  гэта захаванн 
гістарычнага спалучэння “мяккі зычны + bj” у становішчы памі> 
галоснымі або рэалізацыя ў акрэсленай пазіцыі падоўжаных зычны* 
з ’ёл ’йе, нас ’ён ’йе; з ’ёл 'л ’е, нас ’ён 'н ё  [15, к. 53].

I нарэшце, выразнай і значнай асаблівасцю дадзенай гаворк 
з’яўляецца пашырэнне пратэтычных зычных [h], [v] або іх адсутнасц 
перад галоснымі [о], [у]: корац костры, н ’ікодноко; vÓ3’epo, voceH 
vÓ4bi, vokon’, уўл’іца; онўча, осен’, <5чы [15, к. 43-49].

Характарызуецца вывучаемая гаворка і сваімі граматычным 
адметнасцямі.

Назоўнікі мужчынскага і ніякага роду адзіночнага ліку другог 
скланення з мяккай і зацвярдзелай асновай у творным склоне зафіксавані 
з канчаткамі -ем, -ом: конём,рубл 'ём, ножём, йейцём, йайцём; кон'ом 
рубл’ом [15, к. 54].

Назоўнікам жаночага і мужчынскага роду адзіночнага ліку першаг 
ідругога скланенняў з асновай на зацвярдзелы зычны ў месным склон 
ўласцівы канчатак -е: на dvope, на конце, на меже [15, к. 55, 56].

Назоўнікі жаночага, мужчынскага і ніякага роду адзіночнага лік 
першага і другога скланенняў з цвёрдай i мяккай асновай у месным склон 
вымаўляюцца з канчаткам -i: у  Ы  хац’і, у  Ы  л ’ес'і, /у/ v пол' 
y /v /н о с ’і [15, к. 57].

Формы клічнага склону агульных назоўнікаў і ўласных імёна; 
жаночага роду адзіночнага ліку адзначаны з канчаткамі -о, -а:мамо, бабс 
Уал’о, Надз’о, Ман’о; мама, баба, Van ’а, Надз’а, Ман'а [15, к. 58].

Назоўнікам жаночага роду множнага ліку першага скланенн 
ў родным склоне характэрны канчатк -ей або нулявы канчатак: н ’і*мс 
н ’іма бабёй, коло\ёй, йаме'й, дорокёй, стрехёй; баб, колё\>, дорёк, стре. 
[15, к. 59].

Яркая і паказальная асаблівасць прыметнікаў раглядаемай гаворкі - 
гэта т.зв. “сцягнуты” аднаскладовы націскны і ненаціскны канчатак -а абі 
поўны двухскладовы націскны і ненаціскны канчатак -ейе (зрэдку - 
ненаціскны канчатак -е) у назоўным склоне адзіночнага ліку адпаведн 
жаночага і ніякага роду: молода, стара, добра, nova; молодёйе, старёйе 
noveue, соло'дкейе, хорбшейе; ddwke, коротке, ц ’іхе. Аднак у гэтым ж



:клоне і ліку жаночага роду, як і ў літаратурнай мове, тут мае месца 
i поўны двухскладовы націскны і ненаціскны канчатак -айа: молодайа, 
"тарсійа, ноуайа, добрайа [6, к. 65-68].

Інфінітыў дзеясловаў з асновай на галосны пашыраны з 
зтаражытным суфіксам -ц ’і:роб 'іц ’і, спац'і, ходз’іц ’і [15, к. 73].

Дзеясловам першага і другога спражэнняў у трэцяй асобе 
эдзіночнага і множнага ліку ўласцівыканчаткі -е, -іт, -ут, -ат:\ен ідз'ё, 
i ’ес ’ё, ходз ’іт, нос ’іт, уоны ідўт, н 'есўт, ход ’am, нос ’ат і інш. [15, к. 80].

Зваротныя дзеясловы ў даследуемай гаворцы адзначаны з постфіксам 
■са (-со): брац’іса, зусіц'іса, мыц’іса, умьпац’іс‘а, роб’іц'іса, бойўса, 
купайуса, бойамюа, Kyndwca, н ’ёшчо зроб’ілосо [15, к. 74, 79].

Выразная і значная адметнасць дадзенай гаворкі -  гэта аднаўленне 
[юрм інфінітыва на -ц ’і (-ц’е) з захаваннем зычных [к], [/г] у аснове: с'ёкц’і, 
: ёкц ’ё.пекц ’ё,стрыкц ’ё. Да тага ж у форме трэцяй асобы множнага ліку 
дяперашняга часу падобныя дзеясловы паслядоўна захоўваюць зычны [А], 
іепаслядоўна -  [к]: стрыкўт, с ’екўт, але пекўт і печўт [1, с. 316-318; 
I  с. 20, 64, 116, 155, 184-185].

Разгледзім яшчэ шэраг найболын істотных асаблівасцей вывучаемай 
аворкі. Назоўнік грўдзі ў творным склоне мае канчаткі -ам ’і, -м ’і: бол'іт 

1 ыд hpyd ’ам ’і, Йрудз ’м ’і. Назоўнік чбботы [боты] у месным склоне множнага 
ііку ўжываецца з націскным і ненаціскным канчаткам -ах: у  чоботах, 
юббц ’ах. Асабова-ўказальныя займеннікі трэцяй асобы мужчынскага, 
каночага і ніякага роду адзіночнага і множнага ліку ён, яна, яно', яны, 
/ласна-асабовы займеннік другой асобы множнага ліку вы, няпэўны 
іайменнік нёшта, а таксама займеннік, злучнік і часціца што выступаюць 
/ своеасаблівых лексіка-граматычных формах: ve«, vona, voho, уоны; 
’ ’і;н ’ёшчо; шо, шчо. Азначальнаму займенніку ўсе ў выразе жала жыта з 
’сімі ўласцівы наступны фанематычны варыянт: жала жыто з у с ’іма. 
'Дзеяслоўныя формы тыпу лятаць, лятаюць вымаўляюцца з націскам на 
тершым складзе асновы: л 'ётац ’і, л ’ётайут. Дзеясловам хадзіць, насіць у 
іершай асобе адзіночнага ліку характэрны адметныя формы: ходз’ў.носў. 
нфінітыў дзеяслова расказваць адзначаны з фанематычным варыянтам: 
юсказыуац’і. У выразе гадзіннік (часы) вісіць дзеяслоў вісёць у трэцяй 
ісобе множнага ліку, а таксама ў выразе я лью вадў дзеяслоў ліць у  першай 
ісобе адзіночнага ліку маюць наступны лексіка-граматычны выгляд: 
іасьім/’ёс’ат; й а л ’л ў  wódy [15, к. 50, 52, 61, 62, 69, 71, 72, 76-78, 84].

Адрозніваюць і вылучаюць разглядаемую гаворку і разнастайныя 
іексічныя адметнасці: бал'ка ‘бэлька’, б'ёлы Йрыб ‘баравік’, б л’ішчауы 
бліскучы, блішчасты, які бліскае, ззяе, выпраменьвае святло; які мае 
ладкую, бліскучую паверхню, адбівае прамяні святла’, бол 'ачка ‘хвароба 
■' выглядзе сажы ў коласе’, боронауацЧ, уолочыц'і ‘баранаваць’, бочечка



‘ячэйка на мёд у сотах’, 6ynavd, dow6eu ’ка ‘даўбешка, палка з тоўстым 
канцом /круглае палена з патончаным канцом-дзяржаннем для 
расколвання, убівання чаго-небудзь, у што-небудзь; невялікая доўбня/’, 
бўл'Kawк ’і ‘бурбалка, бурбалкі’, бўс’ко ‘бусел’, бўс’ко клёкоче ‘бусел 
клякоча’, берёмн'е ‘бярэмя’, берёмн’е, перёб'ірок ‘пластаваны абярэмак 
сена’, vapeubKCi ‘кашэль /вялікая кашолка, звычайна з лучыны/’, vo'vmійе, 
оуёчыйе ‘неядомыя грыбы’, уол’л ’е ‘валлё’, ууздз'ёчка, уздёчка ‘аброць’, 
vbiM ’ётац’і ‘вымятаць’, \ымн'е ‘вымя /у каровы/’, \ьічам>к'і ‘мякаць 
унутры гарбуза’, v ’Hyn ‘уюн’, Ыйдалка ‘арэлі’, ho30vdcą ’ік ‘апалонік 
/хвастатая лічынка жабы/’, hpbiva ‘пропуск у кашэнні’, Иуздз’ёр ‘ніжняя 
частка снапа’, Йўс’і g ’epg’Ć4ym ‘ryci гагочуць’, Йушак’і ‘вушакі /бакавы 
брус у дзвярной асадзе’, Ó3ven ‘вага ў калодзежным жураўлі’, дз’ўбка, 
д з’ўбен’ ‘дзюба ў птушак’, д з’а ц ’ёл ’іна ‘дзяцеліна /дзікая канюшына/’, 
драб’іна, страб’іна ‘драбіны /прысгаўная лесвіца/’, дыхл’іна ‘уздухавіна 
/укаровы, бакавая ўпадзіна паміж апошнім рабром і клубам/’, йёжык 
‘вожык’, жало, жало ‘джала /у пчалы/’, журахм'іны ‘журавіны’, жереб’йа 
‘жарабя’, запл’ётац’і ‘заплятаць’, затоуука ‘здор /нутраное свіное сала/’, 
збрбдз’іц ’і ‘нанесці шкоду пасевам’, з ’е л ’енўх'і ‘недаспелыя плады’, 
кармаш ‘кірмаш’, картбпла, картопл’і ‘бульба’, картопл ’анайа каша, 
комн'акі ‘таўчоная бульба/пюрэ/’, куасол’а ‘фасоля’, icndwH’a ‘рыбалоўная 
снасць’, клўн'а ‘гумно’, к л’ўчка ‘вочап у калодзежным жураўлі’, xovopem 
‘калодзежны журавель /агульная назва/’, Kowmdij'і ‘глытац’, козл’ак’і 
‘ядомыя грыбы’, коло Ivaijev ’іч, коло хаты ‘каля Івацэвіч, каля хаты’, 
коп’іца ‘капа сена’, xopova прожёрна ‘пражэрлівая карова’, косц’ёнк’і 
‘касцяніцы, касцянкі /лясная травяністая ягадная расліна/’, кочерка 
‘качарга’, кочерыжн’ік ‘качарэжнік /месца каля печы, дзе стаяць качэргі/’, 
Kpanohonov 'ік, красноіюлоуец ‘падасінавік’, кубёл’ец ‘кўбел /дзежка і пад. з 
вушкамі і векам для захоўвання салёнага сала/’, кўра ‘курыца’, кўры 
кокочут, сокорат ‘куры сакочуць’, кёт м ’йамжайе ‘кот мяўкае’, кён’ 
натўрл ’іуы ‘конь натурысты’, лапно ‘вапна’, лас’іцы ‘узоры ад марозу на 
акне’, латац'і ‘латаць, лапіць’, л ’едашчы ‘кволы, стары, хілы’, л ’імен', 
пролёйны дошч ‘лівень /моцны, праліўны дождж/’, лотад ' ‘лотаць’, лохачё 
‘буякі, дурніцы’, nyh' /Ыто уел’іке болоц’істе м ’ёсто з разнойу mpavdiiy, 
йакўйу кос'іл'і, кол’і подсыхало/ ‘луг' /вялікая балоцістая мясцовасць з 
кустамі, звычайна сенажаць/’, лук2 /йёдк’і pocmvop з попелу, зал'іты 
Йарачойу voddicy, йак’ім мьіл’і бел’ізну, Ііолоуу/ ‘луг2 /едкі раствор, 
прыгатаваны з попелу, залітага варам, які ўжываўся для мыцця бялізны, 
галавы і інш.; шчолак/’, м л’інцьі ‘бліны /мучны выраб з рэдкага цеста, 
спечаны на патэльні/’, м н ’асо худёйе ‘нятлустае смачнае мяса’, мўраха 
‘мурашка’, м ўс’іт ‘мабыць’, м уц’іц ’і ‘хлусіць, маніць, падманваць’, 
метёл'ік ‘матылёк’, uahav’іцы ‘штаны’, н ’ебоЪа ‘пляменніца’, н ’ебож



пляменнік’, нёхл’а ‘неахайны /чалавек/’, омёц’і ‘буйныя адходы пры 
ічыстцы абмалочанага збожжа’, орабўшок ‘верабей’, орач ‘араты /той, хто 
іпрацоўвае, арэ зямлю; земляроб/’, о с ’ен'іца ‘вусень’, о ц ’осы ‘атосы, атос 
'драцяныя з жалезных прутоў або раменныя цяжы, што ідуць ад верхняга 
канца аглоблі да загваздкі/’, плытко ‘мелка /пра нязначную глыбіню на 
возеры, рэчцы, сажалцы, балоце і інш./’, подберёзн 'ік, бабка 
'падбярозавік’, подн’е б ’ён ’н ’е ‘верхняя частка ўнутры печы’, полудз’ен' 
абед /час яды/; сярэдзіна дня, поўдзень’, полыми ё  ‘полымя’, помёст, 

пыдлоИа ‘падлога’, поц’еробы ‘мясцовасць, “прамежкавая” паміж балотам 
і трудом /выцерабленае месца ад хмызняку (лесу) па сенажаць, поле 
і інш./’, прос’ёкац’і ‘прасякаць’, проц’ёкац’і ‘працякаць’, прут ‘пугаўё 
/дзяржанне, да якога прымацоўваецца пуга/’, пташка ‘птушка’, пуЙац’іса 
палохацца, пужацца’, пуха ‘пятка, тупы канец яйца’, пыдз’ел ’енк'і 

‘падзялёнка, падзялёнкі /ядомы пласціністы грыб з шапкай ад светла- 
шэрай да брудна-шэрай афарфоўкі/’, пересланейе сало ‘свіное сала са 
слаямі, пластамі мяса’, перёхмарок ‘воблака’, п ’йамочн ’ік ‘слімак або 
смоўж з ракавінай у вадзе’, радно, цёха ‘палатняная коўдра’, роман’ец 
‘рамонак’, рышётн'іца ‘рашэтнік /ядомы губчасты грыб карычневага 
колеру/’, cv 'ін 'н ’і рбхкайут, рўхкайут ‘свінні рохкаюць’, cv ’інўшка 
‘свінуха /ядомы пласціністы грыб з карычнева-бураватай шапкай/’, 
с ’ен’н ’ік ‘матрац, набіты сенам, саломай’, с ’ін ’ак ‘польскі грыб /ядомы 
губчасты грыб каштанава-карычневага, бурага або шакаладна-карычневага 
колеру/’, слон ‘услон’, слон'ёчн’ік, солон ’ёчн’ік ‘сланечнік’, сон’ейко 
‘сонейка’, сосўл'к’і ‘ледзяшы’, спомац’і ‘спяваць’, стрелка ‘кветканоснае 
сцябло ў цыбулі’, стрёцца ‘сустрэцца’, стрўка /н ’емел’ікейе болото, кол’і 
трох’і мода мысыхала, то йейё кос’іл ’і/ ‘невялікі лужок, балотца, 
сенажаць’, стўбло ‘забалочаная мясцовасць, невялікае балотца’, сукайло 
‘сукала /старадаўняя прылада для насуквання нітак на цэўкі/’, сц ’ёжар 
‘месца, дзе стаяў стажок’, сц ’обка /hemo nóhpe6 коло хаты/ ‘склеп каля 
хаты’, трыбўх ‘страўнік у кабана, свінні; страўнік кабана, свінні, набіты 
мясам, салам i вэнджаны на паветры’, хмартуха заперезац’і ‘надзець 
j  завязаць фартух’, холодне ‘халадзец, квашаніна’, хрест ‘крыж’, цм'іркўн 
‘цвыркун’, ц ’ёмно, поночы ‘цёмна’, ц ’епёр ‘сёння’, ц ’ірка ‘тарка/прадмет 
кухоннага ўжытку для раздраблення, расцірання, напрыклад, бульбы/’, 
цыбах ‘лісце цыбулі’, цыдз ’ілко ‘цадзілка /кавалак палатна, марлі i пад. або 
іншае прыстасаванне для працэджвання малака ці якой-небудзь вадкасці/’, 
ц ’ўра ‘страва, прыгатаваная з вады, кавалкаў хлеба і цукру ці з малака 
i хлеба’, чабрец, чобо'р ‘чабор’, чарён ‘чарэнь’, часнык ‘часнок’, чдботы, 
чобоц’і ‘боты’, через, проз ‘цераз’, шамп’ін ’бн ‘шампіньён’, шмёда 
‘скварка’, шкарлуп’ін ’н ’е ‘шкарлупіна, цвёрдая абалонка яйца’, шпаЙа 
‘стрэмка’, ш п’іл ’кі ‘іглападобнае лісце хвойных дрэў і кустоў’, шчамёй



‘шчаўе’, шчолка ‘шчыліна’, шчын'ац'і ‘ачышчаць абмалочанае збожжа’, 
йасна ‘дзясна, дзясны’ [7; 10; 12; 15; 18; 19].

Такім чынам, гаворка в. Горталь Івацэвіцкага раёна характарызуецца 
цэлым комплексам моўных адметнасцей і адносідца да 
цэнтральнацеляханскай падгрупы паўночнабрэсцкіх гаворак [2, с. 81-82, 
107-108, 113, 189; 8, с. 7-8; 9, с. 202-203; 13, с. 123-125, 127-131; 14, 
с. 115, 120-122; 15; 16; 17].
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